本檔案未經整理
聖經   

一首讚美天主之言的詩篇 ——                                                 潘貝頎
詠一一九之辭彙研究及祈禱建議                                                趙士儀
一、前言

為每一位有教會的託付，以日課作祈禱的人而言，聖詠第一一九篇(每日禮讚隨拉丁譯本，作一一八篇)該是非常熟悉的一篇禱文：依教會的安排，每個月把這篇以「法律」為主題的聖咏唸一遍1.。

一般人想到法律，可能以為它是設限設防，駕馭生活每一個領域，而為人不可觸摸的禁地。但是在聖經中「法律」(tôrāh)一詞確有豐富的涵義，是梅瑟五書的總稱，甚至耶穌用來指全部舊約(若十34)。在猶太社會中「法律」的確占有重要的角色：當他們以法律來稱梅瑟五書時，充盈於胸懷的是五書中所載西乃盟約的許諾，和天主在歷史中的照拂，因而充滿了被愛的幸福。實在，法律就是天主眷愛的標記，無怪乎他們讚美法律是「比黃金，比極純的黃金更可愛戀；比蜂蜜，蜂巢的流汁更要甘甜。」(詠十九11)。此外，他們的民族從飄泊的阿蘭人到棲身於流奶流蜜的地方(申廿六5~9，「歷史信經」)，雖然强鄰環伺，且屢遭外侮，「法律」仍是他們傲視外邦的信心，因為「祂從來沒有恩待過其他任何民族，也沒有向他們宣佈自己的律法。」(詠一四七20)。而在瑪加伯書所載，多人因拒食法律所禁止的猪肉而捨生，其中所表達的並非泥於小節的愚忠，而是一份忠於天主法律的誠摯(加下七~八)，因著這誠摯，威武不能屈，且以身相殉。

詠一一九這篇讚頌天主法律的聖詠長達一七六節，是聖詠集中最長的一篇，其中以每八節為一首，共分為廿二首；同時又以希伯來文的廿二個字母來配合，如此一來，每一首的八節均以同一個希伯來文作開端；另外一個特色是在每一節中都用了八個有關法律的辭彙之一2.。本文的嘗試是進入這八個字彙的舊約背景，看看這八個字在舊約中有何含義，並研究這些字的字根，設法找出其特色；最後也作一些運用本篇做祈禱時的建議。希望在無法用八個精準的中文辭彙來翻譯這八個字的豐富內涵時，仍能應用這篇聖詠作有效的祈禱。

二、八個辭彙的舊約背景
(一)  mišpāt—陽性名詞，意思共有：
1.  判斷：包括斷案的行為(申—17)、場所(列上七7)、程序(約十四3)、定案(列上二十40)和執行，即懲罰(84節)或平反(詠四八12)，也用以指審判的時日(詠一5)。

2.  šôpēt(斷案者)的屬性—公平和正直。斷案者可以是天主(一四九節)或人(米三1)
3.  法令：可以指天主的法令(耶八7)或君王的法令(撒上八9)肋未法律(肋五10)。或作為法令的總稱(在本篇聖詠出現時，大多取此意義)。
4.  法律給予某些人的權利，例如給司祭的權利(申十八3)，給長子的特權(申廿一17)，贖回的權利(耶卅二7)。
5.  有方式、作風的意思(如撒上廿七11，本篇聖詠的一三二節)。
本辭彙的字根是動詞šāpat，指的是立法者的統治管理，協調爭端與執行判斷。

由於mišpāt的舊約背景可知：當用以指稱法律的同義字時，與法律的來源——立法者有密切的關係；在偏重審判的一面時，也提醒斷案者應有的公平與正直。天主是至高的斷案者(šôpēt)，祂也要求人們的斷案者秉公判案，因為這是弱小被壓迫者的最後依靠。

(二) ‛edût —陰性名詞

本辭彙的字根動詞是‛ud有三個主要的意義：首先指作證，包括有利的見證(列上廿一10 13)和不利的見證(約廿九11)，其次指作證之人(依八2)或物(申四26指天地為證)，最後有警告與再三告誡之意(耶十一7，出十九21)。

用在本篇聖詠作為名詞時指的是：

1.  予人重責大任的十誡約版(出卅一18)，裝着約版的約櫃(戶四5)，放置約櫃的會幕(出卅八21)。

2.  在本篇聖詠中用以指稱「法律集」，特別偏重有約束性的法律。

因此‛edût的舊約背景是著重在作證性，著重天主在法律中的盟約，天主所寫的十誡約版3.，是伴隨着雷電雲彩等可怖的自然現象，立約的儀式也極為隆重，延續盟約的約櫃與會幕，又被以民視為天主臨在的記號，這都提醒人視法律是盟約的莊嚴證據，促人力行不悖。

(三)piqqûd—陽性名詞

本辭彙除了在詠一一九篇出現廿一次外，只在十九9(思高本譯作命令)，一O三18(譯作誡命)出現，由於未在聖經其他地方出現，因此只能從它的字根動詞來看。

其字根動詞是pāqad有兩個主要的意思：

1.  注意、關懷：是天主自高天垂顧憐恤(詠八十15)、尋找(依廿六16)，特別的拜訪——包括親切的(創廿一1)的和懲罰性質的(耶六15)拜訪，也有統計的意思(出三十12、13、14)
2.  指定、委派：包括委任管理(戶廿七16)，或是委派一項具體的工作(戶四27)
在本篇聖詠出現時，思高譯本用了十四種不同的譯名，其中以「誡命」用得較多(四次)，本字僅在聖詠中出現，故難尋其舊約背景，當用為法律的同義字時，當來自字根的第二義；法律是上主指定要人民導守的事情。
(四) tôrāh—陰性名詞
它的字根動詞是yārāh，解釋本動詞的原始含義並不容易，據舊約希伯來詞典(請參考書目6頁四三四~五)主張，它有「投擲」、「射箭」之意。但現今學者大皆同意，由創四六28；箴六12；詠四五5等處可推理，yārāh的基本意思是：「伸開手或手指，指路」，由此基本意義而演變到「指導」、「施教」，因此根據學者研究tôrāh這一名詞並不來自字根的第一義(投擲)，而是來自第二義(指引、教導、指南)。在聖經中有以下的含義：

1.  教導：指父親、母親、哲人的教導(箴一8，四2)，天主的教訓(出四12、15，廿四12；約廿二22)，司祭的教導(申卅三10；則四四23)；先知的教導(以神諭的方式表達，且加以斥責，米三11，依二3；耶卅一33)。

2.  法律：指特別的法律(如安息日的法律)或指法律集(如盟約法典，申命法律，司祭法律)。

3.  習慣、態度：如撒下七19。

由於本字的舊約背景可以看出，它涵蓋舊約的全部(見前言)，而且特別偏重法律是天主的教導這一面。因為法律包含了天主參與了這個民族的一切，是天主啟示的教義；因此法律是理智的光明，是意志的準則，研究法律是最光榮的事，躬行實踐是唯一的目標。也因為法律來自生活的天主，他樂於優遊其中，樂此不疲。

(五)’imrāh

本字有言語(創四23；申卅二2)、諾言(詠一三八2)、教導(依五24)等意義。其動詞字根是’āmar閃族語系中與它同形的字有表露、宣稱、突顯等義，’āmar在舊約中用在單純主動4.時表示說話(創三1)，思想(申八17)，應許(編上廿七23)、吩咐(戶十五18)；用在使役動詞則表示明認、表白，如申命紀廿六17：「今天你們明認(’āmar)上主是你們的天主，願履行祂的道路，謹守祂的法令、誡命和規則，聽從祂的話。」5.
本字作為法律的同義字出現在詠一一九時，頗富申命典文學的氣息6.，常用在原因子句：

「實踐祢對祢僕人的應許

因為我實在十分敬畏祢。」(38) 7.
在四一、一四O節中，把用來稱呼上主雅威的名號安置於該節的核心，暗示我人應如同盟約中的小國對宗主國抱著感恩的心情8.，而感恩的具體表現在於重新訂盟，並導守、服從盟約的指示9.。

因此在’imrāh的舊約運用及詠一一九的使用上，我們可以約略地了解為：它是表白的言語，從天主的角度來看，意指天主對救恩計畫的許諾(耶路撒冷聖經一律譯成promise，思高也有八次譯為諾言)，自人的一方而言，則意味著信仰的剖白。

(六) dābār

含有話語(創十一1)信息(出卅三4)命令(編上廿一4、6)、諾言(戶卅3)、事情(創十五1；十八14)、提議(撒下十九44)等含義，當注意的是它特指天人溝通的上主之言，舊約中共有三九四次的引用是具有這意義的(如撒上十五10；列上六11等)。此外也能指十誡，即以十句話表出(出卅四28)。其字根是dābar，其原始義可疑，但依照舊約希伯來文辭典的解釋，可懂成領導、隱藏、說等義，在舊約中有面對面臨在的交談(出十六12)、暱談(列下廿五28)、應許(申一11、21)等雙向溝通等義。

詠一一九篇有廿五次用到dābār，如天主的dābār使人生存(25)，振奮興起(28)，而且是直實無欺，堅定穩固(160)10.，一一四節尤其含有强烈的盟約思想，說到天主是人的避難所和宗主11.，至於一三九節所用的debārekā，可能指十誡12.。

由於以上的了解，dābār主要指「天主的話」，這話有一言九鼎的威力：「因天主的一句話，諸天造成；因上主的一口氣，萬象生成。」(詠卅三6)。上主的話既許必踐，絕不食言，十誡中的「上主之言」在天人的親密交談中透露出其絕對性，人若導守天主的旨意，堅信天主在臨在性交談中預許的救恩，則必獲平安幸福。

(七)hôq

它的意思包括指定的工作(出五14)、成文法規(創四七26)、應享之權利(肋六11)等義。其字根是hāqaq，阿拉伯文中與此同形的字用以表達公正、合法或義務上應做的工作。本字根在舊約中則表示刻劃(則四1；依四九16)、制定(依十1)13.。當注意的是，此刻劃、制定含有固定、永恆、不變之意。

hôq出現在詠一一九115時，與救恩並列，而在171節也可以把hôq譯為救恩14.。思高譯文中有六次作「章程」，耶路撒冷聖經，則譯為Statute(成文法規)。

因此對hôq的初步了解，可以把它當做天主制定的法規、章程，它是公平、正義的法例，其中包含人應得之權利及應盡的義務，人應把這富於救恩性的章程銘刻於心，作為待人處事的永恆、不變的標準。
(八)mişwāh
含有命令(蘇廿二23)、誡命(箴十九16)的意味，此字在耶肋米亞先知書和申命典著作以前並未被使用，在耶肋米亞先知書中則專指人的命令(卅五14、16、18)。用在申命典時大都指天主的命令、誡命(申八1~2，六1；蘇廿二5等處)。它的字根是şāwāh，與它同形的阿拉伯文有吩咐、委派或指標石(guide stone)等意思；舊約經文則用以表示吩咐(出十六34)、委派(戶廿七19)。

詠一一九以上主的mişwāh(原文用複數)比所有的完美更完美(96)15.，它是聰明的、睿智的(98)，使人嗟嘆唏噓(131)且盡屬公正(172)。思高有十次譯為「誡命」，耶路撒冷聖經則概以commandment稱之。

從以上的分析我們可以知道mişwāt是天主的耳提面命，祂吩咐人勿忘祂的期許，在mişwāt中人被揀選為天主子民，受天主的委派為祂作證，最後的目標是讓普世認識：給人幸福喜樂的乃是雅威 —— 祂是天地唯一的真神，人只有生活在天主的mişwtā內，心靈才能得到滿足。

三、以詠一一九祈禱

在探討過這篇聖詠涉及「法律」的八個辭彙後，對本篇聖詠的認識和祈禱應用上，可以說具備了窺其堂奧之美的鑰匙，在實際用來祈禱時，有值得注意的幾點：
(一)  這是一篇琅琅上口的詩篇

詠一一九是一首依字母排列的離合詩(acrostic poem)，整齊的排列在使人易於背誦，以色列人對這篇聖詠可謂是家喻戶曉，據說還是猶太兒童入學課程中的主要必修科16.，其受歡迎的程度不亞於國人對於論語的重視。而且除了3、90、122三節以外，每節均含有八個與法律同義的辭彙之一(24、48、160、168、172則用了兩個)。所以在唸這篇聖詠時，可以說是沈浸在這八個辭彙的氣氛中。但是在研究了這八個辭彙的聖經背景後，我們赫然發現其中有許多雷同之處：如mişwāh，piqqûd都含有委派的意思，而dābār，‛edût，hôq都含有濃厚的西乃盟約氣息。

因此，我們可以用「上主之言」來綜合八個「法律」的同義字，而「上主之言」的背景，就是整個救恩歷史。不可見的天主因祂無窮的愛情，藉著祂的言語與人交談，訂約；「上主之言」也闡明雅威為這個民族所行的奧蹟。(啟示憲章第2號)。

(二)  今日教會禮儀的應用

詠一一九平均分配在每日禮讚常年期的日間祈禱中，雖然每日禮讚也用了許多不同的辭彙來翻譯原文的「法律」辭彙17.，但是明白了這八個字的舊約背景後，我們可以從各個不同的角度來沈思「上主之言」。此外，詠一一九是一篇「中立型」的詩篇，它不受特殊主題的限制(如咒詛、哀禱)，而可以用在任何場合。不明其「法律」辭彙者可以用它做祈禱，明白了它「法律」辭彙者，更可以由知而行，逐漸地進到其豐富的內涵中。

雖然本篇聖詠長達一七六節，但是並沒有明顯的始末，任取一段都是可以用以祈禱；而且並沒有提出新的道理，在陳述一些事情時，總是環繞着「上主之言」這個主題。這種沈思在「上主之言」的氣氛中，也領我們進入一種「默觀」的氣氛。這種祈禱的方式正如東正教的「耶穌禱文」，和西方教會的玫瑰經、聖母德敍禱文、諸聖禱文等祈禱方式，是面對豐盈的「上主之言」時，一種平靜虔誠的答覆；是窺見絕對奧秘時的那一分無言，而以簡樸寧靜的喃喃之語而祈禱18.。這種簡單重複的祈禱方式，也散見於臺灣的民間信仰，充斥在電線桿與鄕間老樹上的「南無阿彌陀佛」19.「南無觀世音菩薩」，就是沿用佛教淨土宗的唸佛而來的簡便祈禱方式。可見這種重複、短句的祈禱方式，是各宗教所珍視的傳統。

(三)  古今輝映，同聲頌主
本篇聖詠大概成於申命紀派改革或放逐以後20.，所做的祈禱與生活環境是息息相關的，無論本篇是在以上兩個時代的哪一個，二者都是特別珍視天主的法律時代，前者是法律廢弛之後，戲劇性地再度發現天主的法律(列下廿二)；後者則是放逐以後，沒有國家、君王、聖殿，約櫃，只有「法律」是天主臨在的醒目象徵，這時以色列人的宗教生活只有藉著在禮儀中所誦讀的梅瑟五書和聖詠(如詠一一九這種智慧或依賴類型的聖詠)，才能聆聽到雅威的話，及祂對人民的教導和指示21.。在這種情懷下，對於「上主之言」有迫切的喜愛，並且在重複，從各角度品嘗「上主之言」時，體會到其甘飴甜蜜，且進到救恩史的各個主題，如揀選、盟約、見證等默觀氣氛中。

當我們以詠一一九祈禱時，對上主之言的聆聽，也幫助我們進入如下的默觀中：

有如天主親自來探望我們，祂親切地與我們交談，祂的話帶給我們救恩的許諾，此一諾言出現在盟約中，亦即在我們現今閱讀的聖經 —— 天主之言中；在盟約中，人應如小國對宗主國作一保證，故此人應感恩，並許下善盡自己的義務。藉著「上主之言」，天主揀選了我們，並託付給我任務；盟約中的「上主之言」也有著一言九鼎的效力，上主既許必踐，絕不食言，人若忠實於此盟約必有善報，否則須受上主判決。

在這樣的祈禱下，我們重視的乃是天人之間的親密交談與溝通，故人應注意聆聽「上主之言」的教誨，並反覆思索其深刻的含義。由感懷天主過去對我們人類所行的一切事蹟，進而透視到現在身為基督徒的價值，並把祈禱所得的力量作為邁向未來的動機和衝力，如此重要的祈禱方式，委實不可忽視。

四、  結   論

如同一些陳述性的詞彙，它在表達時已經有某種抽象，而其豐富的內涵也會因習於使用這些抽象過的詞彙而被忽略；例如當我們說「老師」一詞時，末必想到「傳道、授業、解惑」。

聖經也不例外，言筌之內常有豐富的內涵。

當人面對天主的啟示時，他存在地描繪這啟示事件；另一方面，人們以越來越精密的方式，對啟示事件給予教義性的表達，例如以「創造」這概念來表達創世紀一~二章的內容。同樣的情形也出現在本篇聖詠中：與「法律」同義的八個辭彙出現在舊約的上下文時，並不是一個單獨的辭彙，而是與天主活生生的啟示無法分離，但出現在祈禱時，則已經是教義性的字彙了。

但是兩種表達的方式應被此補充，僅作字面的描述易淪為通俗演義，失卻其神聖性；若只作濃縮式的教義表達，則易與啟示事件分離而成為描象的思考。聖詠的作者似乎深知這雙重的危機，因此也在禱詞中努力陳述一些歷史上的事件(如詠一三六、一三七)，而在本篇聖詠中，雖然應用了教義性的辭彙，但另有其目的，就是藉着反覆的主題引人進入默觀的氣氛中，而大略地以整個救恩歷史為背景，八個辭彙也提示了默觀「上主之言」的幾個角度。如同我人唸信經(標準的教義性表達之典型)，如果沒有喚起整個人的信仰經驗，則只是一堆高度描象的教義辭彙。當詠一一九在每日禮讚的午時祈禱出現時，若不假設已經有半日的與主同行，很難說已經驟然進入默觀的氛圍。在這角度下：「不認識聖經，就不認識耶穌」(熱羅尼莫)這句話是相當真確的。
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註：

1. 詠一一九(一一八)在每日禮讚的分配如下
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2. 八個辭彙出現在詠一一九的節次如下表所列：思高聖經與每日禮讚的中譯頗不一致(  )為耶路撒冷聖經一致的譯法。

1.  mišppāt(Rule)節：7. 13. 20. 30. 39. 43. 52. 62. 75. 84. 91. 102. 106. 108. 120. 121.132. 137. 149. 156. 160. 164. 175.(23次)
2.  ‘edût (Decree)節：2. 14. 22. 24. 31. 36. 46. 59. 79. 88. 95. 99. 111. 119. 125. 129. 138. 144. 146. 152. 157. 167. 168(23次)
3.  piqqûd (Precept)節：4. 15. 27. 40. 45. 56. 63. 69. 78. 87. 93. 94. 100. 104. 110. 128. 134. 141. 159. 168. 173(21次)
4.  tôrāh(Law)節：1. 18. 29. 34. 44. 51. 53. 55. 61. 70. 72. 77. 85. 92. 97. 109. 113. 126. 136. 142. 150. 153. 163. 165. 174(25次)
5.  ‘imrāh(Promise)節：11. 38. 41. 50. 58. 67. 76. 82. 103. 116. 123. 133. 140. 148. 154. 158. 162. 170. 172(19次)
6.  dābār(Word)節：9. 16. 17. 25. 28. 42. 49. 57. 65. 74. 81. 89. 101. 105. 107. 114. 130. 139. 147. 160. 161. 169(22次)
7.  hôq(Statute)節：5. 8. 12. 23. 26. 33. 48. 54. 64. 68. 71. 80. 83. 112. 117. 118. 124. 135. 145. 155. 171. (21次；in 16: huqqôt)
8.  mişwāh(Commandment)節：6. 10. 19. 21. 32. 35. 47. 48. 60. 66. 73. 86. 96. 98. 115. 127. 131. 143. 151. 166. 172. 176(22次)
3. ‘edût大都出現在司祭典中，指稱十誡約版有關的約櫃或會幕，但其上下文則加入E典「上主用手指寫的」十誡，其編輯用意耐人尋味。(出三一18；世二16)。

4. 希伯來文有時沒有名詞，而用動詞的一種形態來作名詞。動詞的種類請參閱(書目4)頁九三~九四。

5. ‘imrāh的字根，本部份依據[註6]之頁五五~五七所作的綜合。

6. 申命典包括申命紀、若蘇厄、民長紀、撒慕爾上、下，列王紀上、下等七書，申命典的體裁中所謂「動機條款」特多，强調宗教信仰是道德行為的動機，人的善行乃奠基於雅威的許諾。請參閱唐佑之著牧野的蘆笛。香港：證道出版社，一九七六、七月再版，頁三二。

7. 本節譯文乃根據[書目7]頁一六三，與思高譯文略有不同，但更使我們明白其文學架構。

8. [書目7]頁一九O對140節之註釋。

9. 有關宗主國和小國的互盟，請參閱房志榮，「古代近東的盟約制度」，神學論集7.(民六十年三月)：頁一~六。

10. [書目7]對160節之註釋：頁一九二。

11. 思高聖經譯作「庇護」和「盾牌」，Anchor Bible則作my Protector and my Suzerain[書目7]：頁一八六。

12. [書目7]：頁一九O。

13. [書目6]：頁三四九。

14. [書目7]頁一九一對本節之註解。

15. [書目7]：頁一八四之註解。

16. 請參閱韓承良著聖詠釋義(臺北：思高聖經學會，民六十九年十二月)，頁七三六。

17. 每日禮讚對這八個辭彙有四十種四十一種中譯：

約法、法規、話、誡命、法律、法令、言論、訓言、規範、諾言、應許、判斷、公義條例、訓論、章程、誡律、律例，典章、命令、聖言、訓誡、規誡、律令、法度、訓誨、公道律例、規約、訓令、律法、判決、聖道、教言、論旨、聖訓、一如對待、教訓、旨意、盟約、斷案、勸言。

18. 關於這種祈禱方式，可參考：卡羅、加勒度(Carlo Carretto)著，公教真理學會譯，星語—沙漠的來信(香港：公教真理學會。一九八一年一月再版)，頁五六~八一。亦可參考[書目1]，頁一八二。

19. 「南無」( [image: image2.jpg]


 )乃梵文音譯，義為佛家合掌行禮。

20. 關於本篇聖詠的成書年代，請參[書目7]，頁一七三。

21. 請參[書目2]，頁一八六。

本檔案未經整理
